
我们在极短的时间内，充分保证了视频的质量，准时交付给客

户完整的文件，让客户能够准时上线自己的服务；

我们通过有效、及时和省心的服务取得了客户的信任，客户愿

意和我们继续进行深入的合作；

我们在成本等多方面为客户考虑，在能够调整的基础上，将客

户的利益做到最大化。
项目背景

项目难点
视频内容涉及大量IT和通讯行业的云服务领域术语，对译员的

技术背景提出了更高的要求；

听写的发言内容大多来自有较重口音的外国人士，听写校对难

度大；

作为亚马逊公司旗下云计算服务平台，亚马逊云科技（以下简称

AWS）为世界各地的客户提供一整套基础设施和云解决方案。作为

面向全球市场的国际化公司，AWS云计算服务的推广视频，势必要

针对目标市场做一些本土化的转化，从而更好地面向本土用户进行

产品的宣传和引导。

基于言灵本地化技术的丰富经验，基于言灵本地化技术的丰富经验，AWS选择把这项极重要且具有挑

战性的项目全权委托给我们。我们从视频的听写、听写后的翻译、

翻译后的字幕添加等技术环节为AWS提供一站式的视频本地化服

务。

我们组建专业化的项目服务团队，为AWS提供专属服务，并保

证项目成员的稳定，将服务的标准化和一致性贯穿在项目执行

的全过程；

为了保证项目的高质量交付，我们在项目实施前做了大量的准为了保证项目的高质量交付，我们在项目实施前做了大量的准

备工作。首先，我们搜集各种涉及到客户产品相关信息的多语

网站，从客户的网站中提取相关专业术语，运用到后期的翻译

中；其次，我们从客户的对外文字信息中总结出客户的翻译风

格，将风格贯彻在后续的翻译中；

项目执行期间，每次成功交付一批视频文件后，我们都会从中项目执行期间，每次成功交付一批视频文件后，我们都会从中

提取相应的术语，以便和下次的翻译保持一致，也安排了主力

翻译人员专门做术语的汇总和校对工作；
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视频文件量大，项目时间紧，例如11个英文视频，每个视频

时长35分钟，4-5个工作日需要完成听写、翻译、srt字幕制

作，正常这样的工作量交给一名译员来做，需要花费15-20

天。

虽然项目难度大、时间紧迫，但是我们始终把服务质量放在

第一位，在有限的时间内把质量做到最好，我们更是在正常

服务流程的基础上又多加了一个最后总体把关的步骤。


